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PREFACE

As so many people speak the Shanghai or kindred dialects, and
there are so many missionaries and other foreigners living in this region,
it has long been felt that an English-Chinese Vocabulary of the Shanghai
Dialect was a great desideratum. Dr. Edkins had prepared a small work
in 1853, which has been very useful in its day, but its range was too
limited. No one volunteering to undertake the work, the happy thought
occurred to one or more of the missionaries to divide the work of prepa-
ration among the different missionaries of Shanghai, assigning to each
a certain portion; the whole to be based upon Morrison’s Vocabulary of
the Ningpo Dialect as a guide, but to be enlarged and improved upon.
The system of Romanization to be used was that already agreed upon
by the Shanghai Vernacular Society, and the copy, after being prepared,
was to be submitted to a Revision Committee for final correction and
amending. The work was undertaken in 1896, and it was hoped that the
first draft of the manuscript would be ready within a year. But like many
another good scheme the work has met with various hindrances, and is
only now completed in its fifth year.

It is inevitable that a work prepared by so many different people, of
such varying ability and fitness for the work, should be somewhat mosa-
ic in its character, yet the final revision by the Editing Committee has, it
is hoped, done much to correct this, and while the work is far from being
perfect, yet in lieu of something better, it is trusted that it will fill a very

useful sphere.



PREFACE

Those who are familiar with the Chinese language will not need to
be told that in a place like Shanghai, which has never had any literature
in the colloquial, except such as has been prepared by the missionaries
for use in their work, there are many words which have no correspond-
ing character, such as, £ peh, to give; [f noen, child; ZAl beh-siang,
amusement; & man, very; Wi m-meh, none, etc. In this, however,
Shanghai is not so badly off as some of the dialects further south.

In Morrison’s Ningpo dictionary an attempt has been made to
evade this difficulty by using vung-Ii characters, to which a small circle
is attached to indicate that there are no corresponding characters in the
colloquial, and so the vung-/i is given instead. In preparing this work,
however, it has been thought wise to give a character for every sound,
and where there was no proper character, to “borrow” one, similar in
sound, but, of course, with a possible different meaning. To the initiated
foreigner there is no difficulty about this; and while to the Chinese who
first sees it, it appears incongruous, he soon becomes accustomed to it,
and learns to interpret such characters according to their sound and not
according to their original meaning.

Another difficulty in preparing a work in a local dialect is in find-
ing teachers who agree as to their pronunciation of certain words. This is
inevitable where there 1s no certain standard, and the wonder is that the
differences are not more marked than they are. There is also a distinction
between what may be called o/d and new Shanghai sounds. A certain
class of words like su, ts ‘u, and dzu, used to be pronounced sui, ts ‘ui and
dzui, and are still so called to some extent. Either pronunciation may be

said to be good, and is perhaps equally well understood.



PREFACE
Missionaries living in Kashing, Soochow, Kiangyin, and other
places within a radius of eighty miles or more of Shanghai, who have
had advance portions of the work, have found it very useful in their
dialect, with only some slight modifications, easily made. And so it is
hoped that the work may have a wider sphere of usefulness than the im-
mediate neighborhood of Shanghai, and that it will prepare the way for

something better and more extended further on.

SHANGHAL 1901,



PRONUNCIATION OF SHANGHALI
SYLLABLES

AS REPRESENTED BY THE UNION SYSTEM OF ROMANIZATION.

THE true pronunciation of Chinese sounds can only be learned
from a Chinese teacher. A large majority of the sounds have no true
equivalent in English; hence the student should bear in mind that any
Romanization used does not represent English sounds, but Chinese
sounds. This fact cannot be too strongly emphasized. The committee
which formulated the present Union System of Romanization did not
have in mind the representation of Chinese sounds by their nearest Eng-
lish equivalents so much as it had in view the production of a complete,
simple, and systematic table whereby all the Chinese sounds should be
represented by Roman letters or combinations thereof — and this with-
out the use of diacritical marks. While retaining some inconsistencies,
as representing in some instances a compromise of conflicting opinions
and tastes, the system has been doing good service since its adoption in
1889, only two or three slight changes having since been introduced. It
should be borne in mind by the student that this system does not divide a
word into all its phonetic elements, but rather does it follow a plan well-
known to Chinese scholars, viz., that of dividing each syllable represent-

ed by a Chinese character into two elements — one initial and one final.
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PRONUNCIATION OF SHANGHAI SYLLABLES
THE INITIALS.

The Initials are divided by some Chinese teachers into a “Higher,”
a “Middle” or “Aspirated,” and a “Lower” Series.

1. The HigHer SerIES comprises sounds represented by p, ‘m, v,
t, ts, s, I, 'n, 'ny, 'ng, k, ky, kw, pure vowel sound, i and 'w. They are
unaspirated, and are pronounced with closed glottis and almost no vibra-
tion of the larynx.

2. The MippLE or ASPIRATED SERIES comprises sounds represented
by ph, f, th, ths, kh, ch, khw, h, hy and hw.

3. The Lower SeriEs comprises sounds represented by b, m, v, d, dz,
z, 1, n, ny, ng, g, j, gw, “(or low vowel sounds, slightly aspirated), y and w.
In pronouncing these sounds there is a decided vibration of the larynx.

The following description of sounds may be found helpful, but the
true sound in most cases must be learned from a Chinese teacher. After
each description there is given a Chinese character representing, or con-
taining, the sound described.

p — pronounced much the same as in English, but without any
aspiration. Many foreigners pronounce like b, from which it should be
carefully distinguished. {1

ph — aspirated; somewhat as an American or Irishman would pro-
nounce p in pin, but with a still more decided aspiration. 47}

b — nearly as in English, but approaching an unaspirated p. ||

‘'m — more explosive than m, and with less vibration of the larynx.

m — as in English. /%

'v— a sound less aspirated than the English f'and with less vibra-

12



PRONUNCIATION OF SHANGHAI SYLLABLES
tion of the larynx than v. 7]
f— as in English. ¥
v — nearly as in English, but often approaching w, with which it is
often confused. i
t — harder than in English and without aspiration, and should be
carefully distinguished from d. |
th — with decided aspiration. Uy
d — nearly as in English, but approaching an unaspirated ¢. {5¢
ts — less aspirated than in English. 7
ths — with more aspiration, 1J]
dz — nearly as in English, but approaching unaspirated #s. Many
Shanghai natives fail to distinguish between this sound and that repre-
sented by z.
s — as in English. Very often pronounced with a slight lisp. £
z — softer and more sibilant than in English.
'l — higher than /, and with less vibration of larynx. %
[ — as in English. 7
'n — higher than n and with less vibration of larynx. Jj
n — as in English. |4
'ny — higher than ny and with less vibration of larynx. f
ny — much the same as » in new, but with a more decided y sound
following the n. 4f-
'ng — higher than ng and with less vibration of larynx. & as in —
i
ng — nearly as ng in song. i

k — with less aspiration than in English. JifI

13



PRONUNCIATION OF SHANGHAI SYLLABLES

kh — with more aspiration.

g — as in go, but approaching unaspirated k. /iii

ky — a peculiar sound which cannot be represented by any English
combination. Perhaps tky might better represent it. It is much the same
as ch, unaspirated and without vibration of the larynx. 1%

ch — with more aspiration than ch in church. “{,

Jj— nearly as j in jug. it

kw — as qu in quart. ¥,

khw — the same sound strongly aspirated. it

gw — nearly as gu in Guelph. %

Vowel initials are pronounced with less vibration of the larynx than
in English.

h — as in hat. Confused with f sounds by many natives. i}

‘— before an initial vowel indicates that the word belongs to the
lower series. The vowel is pronounced with considerable vibration of the
larynx and seems to be slightly aspirated. This aspiration is little more
than a huskiness in the throat and foreigners often make the mistake of
too much aspiration. It should not be confused with A. 7%

i — lighter than the y sound, — as in view. Only as an initial is this
sound given to i. In other positions 7 represents a vowel sound. [#|

hy — somewhat like sh in should, but less sibilant. It is more like 7
in initial. >

y — as in young. ffi}

'w — with less vibration of the larynx than w.

hw — as wh in where. I

w — as in way. 5¢

14



PRONUNCIATION OF SHANGHAI SYLLABLES

DOK-YONG Z-MOO.

In this class there is no clear and distinct vowel sound. The final
sound in the syllables formerly written s, ts°, dz, s, and z, might be
regarded as a vowel sound akin to that in the final syllable of able —
prolonged, but without any / sound, as pronounced by some foreigners.
Edkins, Mateer, Baller, and others represent this sound by i, and would
spell — #si, tsi, dzi, si and zi. Others insist that there is no true vowel
sound in the syllables represented, and that there is only a prolonged
sounding of s or z. The syllables represented by m, r and ng, have a
slight vowel sound before the consonant, this sound being much the
same as that represented by i in the list mentioned: m represents much
the same sound as m in chasm — prolonged: and ng is much the same as
ng in song: r is a sound between that of the English » and / — or rather
a blending of them. We give below a Chinese character representing the
syllables described as Dok-yong z-moo.

m—Jk ts—4 ths—1t s—B r—H

ng— i dz—ih z—Bf  r—Tfi

THE FINALS.
The Finals are divided into three classes; viz. —
1. VoweL ENpINGs, comprising sounds represented by a, e, i, au, o,
00, oe, eu, u, ui, ia, iau, and ieu; also ie, used in reading the wen-I/i.
2. NasaL EnpINGs, comprising sounds represented by ang, an, en,
ien, ing, aung, ong, oen, ung, uin, and iang.
3. ABrurT VOWEL ENDINGS, comprising sounds represented by ak,

ah, eh, ih, auh, ok, oeh, uh, and iak.
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